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By-laws

By-Laws

83. The Board may, with the approval 
of the Governor in Council, make by-laws 
respecting

(a) the duties and conduct of officers, 
agents and employees of the Mint; 5
(b) the conditions of employment and 
the fixing of the remuneration of officers, 
agents and employees of the Mint;
(c) the time and place for the holding 
of meetings of the Board, the quorum 
at such meetings and the procedure in 10 
all business at such meetings; and
(d) generally the conduct and manage­
ment of the affairs of the Mint.

Règlements administratifs

83. Le Conseil peut, avec l’approbation Règlements 
du gouverneur en conseil, établir des rè- 
glements administratifs concernant:

a) les fonctions et la conduite des fonc­
tionnaires, mandataires et employés de 5 
la Monnaie ;
b) les conditions d’emploi et la fixation 
de la rémunération des fonctionnaires, 
mandataires et employés de la Monnaie ;
c) les dates et lieux où doivent se tenir 10 
les réunions du Conseil, le quorum à ces 
réunions et la procédure à suivre pour 
tout le travail à faire lors de ces réu­
nions ; et,
d) en général, la conduite et la gestion 15 
des affaires de la Monnaie.
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deemed em­
ployed in 
Public 
Service

Staff of the Mint Personnel de la Monnaie

84. (1) The Mint may appoint such 15 
officers, agents and employees as are 
necessary for the proper conduct of the 
work of the Mint.

84. (1) La Monnaie peut nommer les 
fonctionnaires, mandataires et employés 
qui sont nécessaires pour lui permettre de 
mener ses travaux à bonne fin.

Fonction­
naires et 
employés
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(2) The remuneration of officers, agents (2) La rémunération des fonctionnaires, Rémunéra- 
and employees of the Mint shall be a 20 mandataires et employés de la Monnaie est tion
charge against the revenues of the Mint. prélevée sur les revenus de la Monnaie.

85. (1) The Master, officers and em­
ployees of the Mint are not part of the 
public service of Canada but shall be 
deemed to be employed in the public 25 
service of Canada for the purposes of the 
Government Employees Compensation Act 
and any regulations made pursuant to sec­
tion 5 of the Aeronautics Act.

(2) The Master, officers and employees 30 
of the Mint shall be deemed to be em­
ployed in the Public Service of Canada 
for the purposes of the Public Service 
Superannuation Act, and the Mint shall 
be deemed to be a Public Service Corpora- 35 
tion for the purposes of that Act.

85. (1) Le directeur, les fonctionnaires Le directeur 
et les employés de la Monnaie ne font pas 25 ^onnairèa et 
partie de la fonction publique du Canada employés ne 
mais ils sont censés être employés dans la font pas 
fonction publique du Canada aux fins de fafonctio» 
la Loi sur l’indemnisation des employés de publique 
l’État et de tous règlements établis en con-30 
formité de l’article 5 de la Loi sur l’aéro­
nautique.

(2) Le directeur, les fonctionnaires et les Le directeur 

employés de la Monnaie sont censés être employé® 
employés dans la Fonction publique du 35 sont censés 
Canada aux fins de la Loi sur la pension être em-^g 
du Service public et la Monnaie est censée f^Fonctio0 
être une corporation de service public aux publique 
fins de cette loi.


